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Прежде всего, необходимо подчеркнуть, что система сокращений 
в любом языке является неотъемлемой частью его общей лексико-
семантической системы и что поэтому системы сокращений в разных 
языках существенно различаются. Весьма различается частота 
употребления конкретных групп сокращений, в частности в английском 
e.g. (exempli gratia), в то время как в русском языке предпочтительнее 
употреблять в аналогичных случаях «например». Из этого видно, что не 
следует стремиться в каждом случае передавать иностранные сокращения 
на русском языке также сокращением [1]. Обладая почти исключительно 
назывной функцией, подобно и даже в большей степени, чем термин и имя 
собственное, аббревиатура переводится эквивалентом — названием того 
же референта на ПЯ, а при отсутствии такого же — нередко названием 
близкого понятия (ср. рус. загс, англ. registry office). По существу, 
переводом это можно назвать лишь условно, поскольку аббревиатура, как 
правило, собственного значения не имеет, а является уменьшенным отражением 
значения исходной единицы — соотношение, которое должно сохраниться и 
в переводе на русский язык также сокращением [2].

Тем не менее, переводчику необходимо знать основные способы передачи 
иностранных сокращений на русском языке. Такими способами являются:

1. Передача иностранного сокращения эквивалентным русским 
сокращением.

2. Заимствование иностранного сокращения (с сохранением латинского 
написания).

3. Передача буквенного состава иностранного сокращения русскими 
буквами (транслитерация).

4. Передача фонетической формы иностранного сокращения русскими 
буквами (транскрипция).

5. Описательный перевод.
6. Создание нового русского сокращения.
Передача иностранного сокращения эквивалентным русским 

сокращениемпредполагает наличие ее на ПЯ. Лучше всего, когда это уже 
утвердившаяся в языке единица. В ПЯ сокращение может быть построено 
по той же модели: инициальная СССР в англ. и нем. USSR.; англ. UNO 
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соответствует рус. ООН; или по другой модели: рус. СЭВ в переводе на англ. 
COMECON (Council for Mutual Economic Assistance) [3].

Этот способ применяется чаще всего при переводе научно технических 
текстов, особенно для передачи сокращений обозначающих различные 
физические величины, единицы измерения и т.п. (англ. m - meter, рус. м -метр) 
[4]. При всей кажущейся простоте этого способа он таит в себе некоторые 
опасности. Поскольку многие названия физических величин и единиц 
измерения созданы с помощью интернациональных корней, при передаче 
возможны ошибки (англ. сокращение mmf - micro microfarads переводится 
на рус. не ммф, а пФ - пикофарады). При использовании этого способа 
нужно твердо знать эквивалентное русское сокращение, в случае сомнений 
проверять его написание по соответствующим справочникам, не полагаясь 
на интуицию.

Во многих европейских языках, в том числе и в русском (в письменной 
речи), есть сокращения, главным образом латинские, которые не отличаются 
по форме и значению и могут при переводе переходить из ИЯ в ПЯ без 
перевода и транскрипции/транслитерации. Многие из них были прежде 
очень популярны — например, P. S. (приписка в письме) или NB (нотабене 
— «заметь», «не забыть», «учесть»), но постепенно выходят или уже вышли 
из употребления. Этого, однако, нельзя сказать о SOS — сигнале бедствия, 
которым пользуются как международным знаком (рус. СОС). Особенно 
прочные корни имеют такие латинские сокращения в английском языке, 
где они заменяются при произношении английскими словами: е. g. (exempli 
gratia) англичанин прочтет for instance, for example; i. e. (id est) — that is; 
A. D. (Anno Domini) — in the year of our Lord и т. д., даже не зная их латинской 
расшифровки [5].

Из того, что в русском языке встречается латинское etc., отнюдь не следует, 
что встретив его в английском тексте, переводчик может, не задумываясь, 
перенести его в перевод; в литературе оно, правда, встречается, но теперь мало 
употребительно и обычно переводится и т. д. Так что, основным вопросом в 
передаче этих единиц является учет их употребительности [6].

Этот способ применяется сравнительно редко, главным образом 
для передачи сокращений, входящих в какую-либо систему условных 
обозначений. Он используется также при необходимости показать структуру 
иностранного сокращения, сравнить его с другими лексическими единицами 
в иностранном языке, дать комментарий и т.д.

С помощью транслитерации обычно передаются сокращенные названия 
военных блоков, политических партий и других политических организаций, 
промышленных фирм, различных обществ и т.п. Транслитерация сокращений 
характерна для обозначенных аббревиатурами имен собственных. Хороший 
пример — англ. UNESCO — ЮНЕСКО; INTERPOL — ИНТЕРПОЛ.
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Вряд ли можно проследить, какие единицы транслитерируются, а какие 
подлежат переводу. Намечается тенденция к перенесению без изменений 
более популярных, с международным значением сокращений: названия 
организаций, институтов, обществ; так, в сокращениях известны названия 
крупных информационных агентств (АПН, ЮПИ, БТА, ТАСС).

В результате этого приема передачи аббревиатуры рождается не 
мотивированная с точки зрения ПЯ единица: англ. GATT (General Agreement 
on Tariffs and Trade), вполне закономерное сокращение в ИЯ, нельзя вывести 
в его русском виде — ГАТТ — из перевода исходной формы: Генеральное 
соглашение по тарифам и торговле», — получилось бы ГСТТ; то же с НАСА 
(Национальное управление по аэронавтике и исследованию космического 
пространства), ФИФА (Международная федерация футбольных ассоциаций) 
и др. [7].

О транслитерации говорят и в отношении аббревиатур, являющихся 
только по происхождению сложносокращенными словами: рус. лавсан, ам. 
тефлон, аппараты радар, лазер, мазер, ряд географических названий, таких 
как Евразия, Бенилюкс, Пакистан [8].

К этой группе примыкают и слова, в том числе много реалий, типа 
колхоз, совхоз, коминтерн, комсомол, переносимые во многие языки тем же 
путем транскрипции. В плоскости близкородственных языков их значительно 
больше.

Транскрипция исходной формы, она допустима в тех случаях, когда это 
сокращенное название предприятия, общества, компании и т. п., не имеющих 
соотносительной формы в ПЯ. Так, ам. АР (Associated Press) передается рус. 
АЛ, но нередко и Ассошиэйтед пресс; англ. BOAC (British Overseas Airways 
Company), авиационная компания, по-русски именуемая Бритиш оверсиз 
эруэйз компани. Этот способ также применяется для передачи на русском 
языке акронимов, особенно акронимов совпадающих по буквенному составу с 
общеупотребительными словами. Так английский акроним EAGLE (elevation 
angle guidance landing equipment) передается на русском языке как «Игл», 
то есть передается его произношение в английском языке, совпадающее 
со звучанием слова eagle- орел [9]. Сюда же относится транскрипция 
побуквенного произношения сокращения на иностранном языке. Примером 
может послужить запись русскими буквами - Би-Би-Си -произношение 
английского сокращения ВВС.

До недавнего времени такие случаи встречались сравнительно редко, 
но в последние годы передача побуквенного произношения иностранного 
сокращения стала применяться намного шире. 

Описательный перевод применим в тех случаях, когда в ПЯ нет 
сокращения-эквивалента. Переводится исходная единица: англ. TV (ти-ви), 
широко распространенное в англоговорящих странах, придется передавать 
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развернутым «телевидение» или «телевизионный»; рус. редколлегия — англ., 
editorial board; С. Р. N. (Centre de physique nucleaire) —рус. Центр ядерной 
физики (Бельгия); англ. ICPA (International Commission for the Prevention of 
Alcoholism) — Международная комиссия за борьбу с алкоголизмом; рус. 
ЦУМ — англ. Central Department Store и т. п. 

В строго научном тексте специалисты стараются заменять расшифровку 
своими сокращениями, опираясь на терминологические системы и научный 
опыт, а переводчик художественного произведения может позволить себе такую 
«вольность», только если в тексте фигурирует и полная форма аббревиатуры.

Перевод развернутой формой — это перевод исходной единицы, который 
должен быть максимально точен. Таким образом, как правило, переводятся 
и сокращения ученых степеней и званий, в частности тех из них, которые не 
имеют названий-эквивалентов в ПЯ. Например, В. A. (S.) —Bachelor of Arts 
(Science) переведем русским - бакалавр гуманитарных (естественных) наук

Создание нового русского сокращения заключается в переводе коррелята 
иностранного сокращения и создании на базе перевода в соответствии с 
закономерностями русской аббревиации нового сокращения в русском языке.  
С помощью этого способа были образованы, например, сокращения ЦРУ 
и АНБ (CIA - Central Intelligence Agency- Центральное разведывательное 
управление; NSA National Security Agency - Агентство национальной 
безопасности). Этот способ широко применяется при передаче различных 
сокращенных наименований организационных единиц.

Выбор того или иного способа передачи иностранных сокращений на 
русском языке зависит от многих факторов, в том числе от характера текста, 
структуры сокращения, установившихся традиций передачи определенных 
групп сокращений.

До сих пор шла речь о переводе сокращений вне зависимости от языка 
и текста, в которых они встречаются.

Что касается жанра, то в массе своей аббревиатуры связаны с научной, 
в том числе и политической, военной, технической, экономической и т. п. 
лексикой, т. е. встречаются прежде всего в терминологическом тексте, в 
письменной речи. Однако теперь они «все больше проникают в устную речь, 
причем не только в речь радио и телевидения, но и в бытовую, повседневную», 
а в результате — и в художественную литературу; это и привело к 
рассмотрению вопросов перевода сокращений в нетерминологическом и, в 
частности, в художественном тексте [8, C. 45].

Как общее положение, аббревиатуры, подобно терминам, и в 
беллетристике переводят как в терминологической литературе, и все с той 
же оговоркой: не всегда и не во что бы то ни стало. Но есть и ряд частных 
случаев.
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1. Аббревиатура, как правило, однозначна, и это, как мы уже говорили, 
облегчает перевод. Здесь, однако, придется добавить, что вместе с тем многие 
из сокращений при разных референтах имеют одинаковый или приблизительно 
одинаковый буквенный (слоговой) состав, одинаковую графическую форму: 
при почти полной немотивированности этих единиц (например, инициальных 
сокращений) даже в широком контексте такая омонимичность создает ощутимые 
затруднения и становится причиной переводческих ошибок. Например, русское 
сокращение АК обозначает 10 понятий.

Нетрудно заметить, что даже в специальном тексте не всегда можно быть 
уверенным в правильном выборе сокращений. Английские и американские 
сокращения, составленные из инициалов М и Р в разных комбинациях (MP, 
М/Р, М. P., mp, т. р., тР), обозначают 28 разных понятий и в том числе целых 
пять видов полиции: Marine Police, Metropolitan Police (London), Military 
Police, Mounted Police, Municipal Police.

2. И еще одно неудобство, связанное с совпадением обозначений: немало 
понятий сокращено по-разному — своеобразная синонимия: IS и I. S. — In-
telligence Service = «разведывательная служба» (Англия) и Internationale 
Socialiste - «Социалистический интернационал»; разделительные точки 
больше характерны для французских аббревиатур. Не менее коварной может 
оказаться межъязыковая омонимия сокращений, в особенности, когда ИЯ и 
ПЯ пользуются одним алфавитом— «гипноз подлинника». Например, рус. 
ДСК может означать «дачно-строительный кооператив», «дом санитарной 
культуры» и «домостроительный комбинат» [1, С. 32]. Совпадения между 
английскими и французскими сокращениями еще более часты, а если учесть 
массовое проникновение английских аббревиатур во французский, как и в 
другие западные языки, то опасность переводческих ошибок окажется еще 
серьезней.

3. Как правило, аббревиатура является носителем только того значения, 
которое содержится в исходной единице. Встречаются, однако, сокращения, 
которые по той или иной причине имеют кроме него и другое, «привнесенное» 
значение. В таком случае можно говорить либо об омонимии — при 
совпадении формы аббревиатуры с полной формой другого, совершенно 
случайного слова (СУП = «санитарное управление» и «суп» — жидкое 
кушанье), либо омногозначности — когда между обоими значениями все же 
есть или преднамеренно создается семантическая связь [4, С. 43].

С точки зрения перевода такие сокращения можно рассматривать как 
потенциальный источник ошибок и как сложную переводческую задачу в 
тех случаях, когда необходимо передать на ПЯ запутанный клубок значений 
и намеков, представляющий собой игру слов.

Можно привести несколько примеров таких аббревиатур-каламбуров, 
заимствованных у В. А. Ицковича и В. В. Борисова: рус. АИСТ — 
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автоматическая информационная станция, АМУР — автоматическая машина 
управления и регулирования, АСТМА — астатический миллиамперметр, 
ОЛЯ — Отделение литературы и языка (АН СССР), МАРС — машина 
автоматической регистрации и сигнализации; англ. IDIOT — Instrumentation 
Digital Online Transcriber, WASP —Women’s Airforce Service Pilots (Женская 
вспомогательная летная служба военно-воздушных сил), англ. WASP = «oca»: 
летит и жалит; MANIAC — Mechanical and numerical integrator and calculator и 
т. д. Любопытна преднамеренно созданная пара: CAT (омоним англ., «кошка») 
и MOUSE (омоним англ., «мышь»), причем назначение кошки — CAT (Celes-
tial Atomic Trajectile = космическая ракета с ядерным зарядом) — уничтожать 
мышь — MOUSE (Minimum Orbital Unmanned Satellite Earth = искусственный 
спутник Земли без экипажа с минимальной орбитой) [7, С. 135].

При случайном, непреднамеренном совпадении формы сокращения с 
каким-либо иным словом, перевод аббревиатуры осуществляется на общем 
основании, как если бы не было этой омонимии.

Но совершенно по другому рассматривается «преднамеренность», 
или случайность используется автором с определенной стилистической 
целью, или если расшифровка «подогнана» под общеязыковое слово, т. е. 
оно расшифровывается, как если бы это не было сокращением, или при так 
называемых «шутливых расшифровках» и т. п. [7, С. 84]. Все это — каламбуры, 
успешное перенесение которых в ПЯ — дело исключительно трудное, а порой 
невыполнимое. Возьмем две шутливые аббревиатуры: Как передать в переводе 
шутливую расшифровку ам. NASA — Never a straight answer — «никогда (не 
дающее) прямого ответа». В своем действительном значении «Национальное 
управление по аэронавтике и исследованию космического пространства» 
(National Aeronautics and Space Administration) в сокращении переносится без 
изменения во французский и немецкий языки и транскрибируется в русском и 
болгарском; стало быть, перевести каламбур можно, оформив шутливую фразу из 
четырех значащих слов, начинающихся буквами Н, А, С и А. В зависимости от 
конкретного случая и поставленной стилистической задачи возможны и другие 
решения: одно из них — просто придать расшифровке комический смысл, 
не соответствующий подлинному, например, «Национальная абсолютно 
смехотворная администрация» [6, С. 23].

Близким к каламбурному является анекдотическое объяснение одного 
из самых распространенных в современном мире слов-сокращений «окей». 
Говорят, что оно обязано своим рождением орфографическому анархизму 
президента США Эндрю Джексона, считавшему, что плоха та орфография, 
которая не допускает различных написаний одного и того же слова, и 
вместо all correct («все правильно») писавшему “Ol-korrect”, соответственно 
сокращая на “О. К.”.
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4. Иного рода решения требуются, когда автор пользуется аббревиатурой 
как общелексической единицей или производит от нее другие, иногда 
просторечные, а иногда и не существующие в языке слова. Приведем две 
выдержки из газетных фельетонов:

Близкие к этому случаи находим у В. В. Борисова: CAT — сокращение 
от caterpillar «гусеничный трактор» ассоциируется со словом «кошка»; 
тогда kitten — «котенок» может послужить названием «малого гусеничного 
трактора». И еще. От обычных, ничем не примечательных сокращений 
образуются... ласковые, пренебрежительные и прочие названия: от учебного 
самолета У-2 получились удвойка и удвашка, от истребителя И- 16 — ишак, 
от Ан-2, работяги-самолета, получилась Аннушка и т. д. [6, С. 45]. Во всех 
этих случаях затруднения связаны уже не только с самим переводом, не 
только с подысканием подходящих по стилю замен, что уже само по себе 
нелегко, но и с распознаванием: ведь ни в одном словаре нет Аннушки. 
Нахождение полноценного стилистического покрытия зависит и от узуса 
— употребительности аббревиатуры, соответственно ее эквивалента на ПЯ, 
при определенной ситуации, и ее знакоместа читателям.

5. Иногда ставится вопрос о нулевом переводе аббревиатуры. Здесь 
уместно отметить характерное советское сокращение, не имеющее соответствий 
в других языках — им, например, театр им. К. С. Станиславского; на 
болгарском языке сокращение передается при помощи нулевого перевода: 
театр «К. С. Станиславский», причем соответствующее имя обязательно 
ставится в кавычки.

Сокращения, употребленные автором автоматически вследствие 
общепринятого узуса, не скрывающие в себе никаких подтекстов и 
дополнительной информации или колорита, представляли бы для читателя 
перевода ненужное затруднение и, на наш взгляд, во многих случаях были 
бы более приемлемы в расшифрованной форме.

6. Не мешает также иметь в виду, что сокращения «стареют», как и 
реалии и термины. Однако реалии и термины, устарев, сохраняются в языке, 
превращаясь иногда в «редкие слова» и оставаясь полнозначными элементами 
местного или исторического колорита, в то время как аббревиатуры выходят 
из употребления вообще; а если некоторые где-нибудь и употребляются, то 
остаются элементом своеобразной экзотики и обычно нуждаются в пояснении 
или расшифровке и для читателей оригинала [10].
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Түйіндеме
Мақалада шетел аббревиатураларын орыс тіліне аударудың 

негізгі әдістері қарастырылады. Оларды беру әдістемесі ұсынылады, 
бұл аударылған қысқартулардың мәнін жақсырақ дәрежеде беруге 
көмектеседі.

Resume
The article portrays the main ways of foreign language abbreviations 

translation into Russian language. It also lays out a method of the most 
accurate interpretation of the presented abbreviations.
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Қатынас құралы міндетін атқаратын, ішкі ой-сезімді білдіретін, оны 
біреуге жеткізетін құрал ретінде тіл қай қоғамда да айрықша мәнге ие 
болып келді. Бірақ адамдар сөзді тек қарым-қатынас құралы ретінде ғана 
қолданбайды. Адамға жаратылысының алғашқы күнінен қызмет еткен тілдің 


